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OCOBJINBOCTI TBOPEHHSI TA CEMAHTHKA AHIZTOMOBHOI TEPMIHOJIOTI'TI
CO®EPHU OXOPOHMU JOBKULJIA

Anoranis. CraTTs TpUCBSYEHA aHANi3y CTAaHOBJIEHHS aHIJIOMOBHIM TepMmiHomorii cdepu oxopoHH
JOBKLIIS Ta 11 JOCHIPKEHHIO 3a PI3HUMHU THUIOJIOTHYHUMH O3HAaKaMH. 3 TIPOIIECOM PO3BHUTKY €KOJIOTii SIK
HayKH Ta IMOTPEOM B OXOPOHI MOBKLIIS MHUTAHHS MOCITIPKEHHS CTPYKTYPH, CEMaHTHKH Ta IParMaTUKH
TEpMIHOJIOTii OXOPOHH JIOBKIJUII BHUMararoTh ITOCTIHHOTO BHBUYEHHS. MeTa JOCIHIIKEHHS — BUSIBHTH
0coOIMBOCTI aHIIIOMOBHOI TepMiHOMOTIl cdepr OXOpoHH JOBKIUISA. JlochipkeHHS NpOBOIMIOCT Yy
2 eramu. [lig gac mepmoro erarry OyJio BHCBITICHO NPUYMHU YTBOPEHHS TepMiHOMOTII chepr 0XOpOoHU
JIOBKLJIJISI, €Tary ii pO3BUTKY Ta BiJIIOBIIHICTE OCHOBHUM O3HAaKaM TE€pPMiHY. 3’sCOBaHO, IO AOCIIIKEHHS
npodeciifHoi aHIIIOMOBHOI TEPMIHOJIOTIi OXOPOHM JOBKULIL € OJHAM 13 BaXKJIMBHUX YHWHHHKIB, SKi
BHIDIMBAIOTH 13 HEOOXITHOCTI MacCIITA0OHOTO BUBYCHHS Ta BUPIIICHHS SKOJOTIYHUX MpolieM. Y mporieci
JPyroro eramy Oylno TpoaHami30BaHO 349 aHINIOMOBHHX TEPMiHIB CQepHd OXOpPOHU JOBKLLIS Ta
KJacu(ikoBaHO IX 3a OCHOBHHUMH THUIAaMH, 3a 1] TeMaTMYHHUMHU TpPYIIaMH, SKi OXOIUTIOIOTH JIEKCHKO-
TEeMaTH4HI TPYIH, a TaKoXK OYyJIO0 MpPEICTaBICHO aHTOHIMIUHI BiHOIIEHHS TEPMiHOJOTIi chepr OXOpOHHU
JOBKULIS. Bymo 3’scoBaHo, 110 aHIIIOMOBHUM TEPMIHOJIOTIYHMM OAWMHHISIM cepH OXOPOHH JOBKIIISA
BIIACTHBI 3allepe4Hi MpHCTaBKU: un-, dis-, il-, -non-, -de, -in. BcraHoBNeHO, IO YacTimie TepMiHH
YTBOPIOIOTECS Bix mpedikciB -non- Ta un-. HaliMeHI1e TepMiHiB YTBOPIOIOTHCS 3a JOMIOMOT'OIO ITPHUCTABOK
im- Ta anti-. BiAnmoBiHO 1O CTPYKTypH aHIJIOMOBHA TEPMIHOJIOTISI Cepr OXOPOHH IOBKLIIS MICTHUTH B
co0i mpocTi, MOXi/IHi, CKJIaJHI Ta 0araTOKOMIIOHEHTHI TEPMIiHH.

KrouoBi ciioBa: aHIIOMOBHa TEpMIHOJOTISI CepH OXOPOHHM JOBKIJUISA, AHTOHIMIYHI BiJHOLICHHS;
JIOBKLJIJIS; OXOPOHA JIOBKLJIJIS; €KOJIOTISL.

1. BCTYII

3 MOSBOIO IHHOBAIIMHUX HAYKOBO-TEXHIYHHX 37J00YTKIB, SIKI IEPEBAXKHO € AHTUEKOJIOTTUHUMH
1 IIKIJUIMBUMH JJI1 JTOBKUDLIS, Ta HA BHUTOTOBIICHHS SIKUX BUKOPHCTOBYETHCS 0arato MPUPOIHHX
pecypciB 3’SIBISIIOTBCS 1 MPOOJEMH IOJO CIIBICHYBaHHS JIIOAMHHM 1 mpupoad. BrpoBamkeHHS
MOKPAIICHHS JIFOJICHKOTO JKUTTSI TaKOX MOXYTh Iepefdadary MOTIPUICHHS EKOJOTIYHOI CUTYarii.
IcHye HU3Ka YMHHHKIB, SKI COPUYMHWIN TpoOJieMy 3a0pyIHEHHS Ta MOTIPIICHHS SKOCTI JOBKIIS:
1) mBUAKMNA TPHUPICT HACEJCHHS IUIAHETH (HANPUKIAA, TUIBKH 32 OCTAHHE CTOJITTS HACEJICHHS
3eMHOI Kyl 3pociio y 4 pas3u); 2) MBUAKA BUTpaATa NPHUPOJHHX pPECypciB (3a mMigpaxyHKaMu
HAyKOBIIiB, 32 OCTaHHI 25 pOKiB JIIOACTBO BUKOPHUCTAIO KUIBKICTh MiHEpaJbHOI CHPOBHMHH, SKa
JOPIBHIOE KIJTBKOCTI CHPOBHMHHM, BUKOPHCTAHOI 3a BCIO TIIONEPENHIO ICTOpiIO0 JIOACTBA); 3)
MAapHUKOBUH e(]eKT, pe3ynpTar SKOr0 MOXE NPHU3BECTH HABITh [0 3HUIICHHS YCIX KUBUX
opraHisMmiB; 4) 3a0pyIHEHHS TOBITpPS, TiApocdepH, IPYHTIB, SKI € HACHIJKAMH IPOMHUCIOBOTO
BHUPOOHHMIITBA TOLIO.

Hanpukinmi XX — nouarky XXI cTosiTh yTBOpHIACh HOBA KOMIUICKCHA IHTETpaTUBHA HAyKa —
eKoJsioris. 3 mpouecoM ii PO3BUTKY Ta MOTpeOM B OXOPOHI JOBKULIS MUTAHHSA JOCIIJKCHHS
CTPYKTYpPH, CEMAaHTUKH Ta MParMaTHUK{d TEPMIHOJIOTII OXOPOHH JOBKIJUIS BHUMAraroTh MOCTIHHOTO
BUBYCHHS. AHIIIICbKa TePMIHOJIOTISE chepr OXOPOHHU JOBKULIA € TOCI BIAKPUTUM HHUTAHHAM IS
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pO3MIsiAy Ta BUBYCHHS. 30KpeMa, TEPMIHU Ta iX YTBOPEHHS JOCHiKyBanu Bunokyp, /lanuneHxo,
Jlarumescrka, Jlorte, OBuapenko, Ckopoxoapko. Teopito 3acaj aHTOHIMII TaKOXK BUCBITIWIH Y
cBOiX mpausx AmpecsH, Bsenmencoka, Jlepai Ta iH. IlpoBomAThCS TOCHIIKEHHS Ha TeMy
0COOIMBOCTEH KOMYHIKallii y Taidy3i eKosorii, HOBOI JIEKCUKH aHIIIHChKOI MOBH C(epu OXOPOHHU
JOBKULIE Tomo. Hapasi TepmiHONOriss cdepu OXOpPOHM JOBKULIS MPOIOBKYE PO3BHBATHCH,
MIOTIOBHIOBATHUCS Ta BUBYATHCH.

MeTo10 cTaTTi € BHUCBITJICHHS OCOOJMBOCTEW TBOPEHHS AHINIOMOBHOI TepMiHOMoOrii chepu
OXOPOHU JIOBKIULJIA Ta i1 CEeMaHTUYHOT CHICTIU(IKH.

2. METOIU

Y crarti BUKOPUCTAHO TakKi METOAM JOCTIKEHHS: ONMUCOBO-aHANITHYHHA METOHm 13
CTIIOCTEPEKEHHSAM Ta aHaNi30M (Ui IHTepIpeTalii, CriBBiIHOMEHHS Ta Kiacu(ikamii (paKTHIHOTO
Marepiany), CTPyKTYpHUH aHai3 (JUIsl BUSIBICHHS CTPYKTYpH Ta Croco0iB (pOpMyBaHHS TEpPMiHIB
chepu OXOpOHM JOBKIILIS), IEKCUKO-CEMAaHTUYHUN aHaJi3 0COOMMBOCTEN (111 BUSIBICHHS JIEKCUKO-
CEMAaHTUYHUX BIJHOLICHb TEPMIHONOTIi chepu OXOpOHHM IOBKULISA), CIOBHUKOBHMW aHami3 s
BUSICHCHHS 3HAYE€Hb TEPMIHOJOTIUHUX OJIMHHIb 32 JOMOMOTOI0 CIOBHHUKOBHX BH3HAYE€Hb, METOJ
CYLiIbHOI BUOIpPKM JUISI CTBOPEHHS aHIIIO-YKpPaiHCHKOTO CJIOBHUKA TEpMiHIB cepu 0OXopoHH
JOBKIJLIISL.

MarepianoM JOCHIPKEHHS CTajJd CJIOBHUKM TEpPMiHIB CQepu OXOPOHH JOBKIJLIA:
aHTIIOMOBHHMI CIOBHHK cepu oxoponu noBkimis Komrina (Collin, 2004) Ta ykpaiHCBKO-pOCIHCHKO-
AHIIACHKUI CIIOBHHK 3 €KOJIOTii Ta MPUPOJOOXOPOHHOI MisuibHOCTI BoponoBoi, BuykoBoi Ta
Yepkamunoi (2012).

3. PE3VJIBTATH

Po3BUTOK ekomorii K HayKH BIUIMBAa€ Ha (POPMYBAHHS AHIJIOMOBHOI TEPMIHOJIOTII OXOPOHH
noBkiutst. EBomrorist exonorii 3aiiicHioBanach y 3 eranu: 1) monaykoBuid (VII cT. — moyarok XIX
CT.), 2) dopmyBaHHS OXOpoHH MOBKULIS sK Hayku (50-ti pp. XIX cr. — mouatrok XX CT.) Ta
3) po3Butok i monepHizamis (50-ti pp. XX cr. — gorenep). 30ip Ta ONMUC 3HAHb MPO JOBKLLISA
BITHOCATH JI0 TEPIIOTO €Tary PO3BUTKY eKosorii. TepmiHOMOTris JaHOTO MEpioAy MiCTUTh TEPMiHH,
SIK1 TIO3HAYAIOTh JIICH, JIICHUYY JisSUTbHICT Ta OXOPOHY JIICIB, HANIPUKIIAN: forest, air, climate, nature,
agriculture. BnpooBx Ipyroro nepiony 3’sBHIUCS Taki TepMiHU: ecosystem, pollution, biometry,
recycling. BnpoloBX TpEThOTrO MEpiofy CTBOPIOIOTHCS 0araTOKOMIIOHEHTHI CJIOBOCIIONyYEHHS Ta
BUHUKAIOTh a0peBiaTypH, HANPUKIAL: guidance on water conservation, environment related activity
air pollution network.

BianoBigHO 10 JIHrBICTMYHUX gociipkeHb (Jlatumeschka, 2012; Camamaxa 2012; 2016;
Ckopoxofpko, 2006) BHOKpeMITIOIOTh 12 0OCHOBHUX O3HAK T€pPMiHa!

1) onno3HauHicTh. CrienianbHe NMPU3HAYCHHS TEPMiHA Yy MEBHIA TEPMIHOCHCTEMI 3yMOBIIOE
HOro OTHO3HAYHICTh. BinbHIiCTh TepMiHIB cpepr OXOPOHU JOBKULIS € OHO3HAYHUMHU, aJie ICHYIOTh
Takok OararoszHauHi. [lpukiiamoM omHO3HAYHOTO TepMiHA € biotic succession (the sequence of
changes that takes place in the composition of a group of organisms under the influence of their
changing environment) — Gl0THYHA CyKIIECis;

2) tounictb. TepMiH MOBHHEH HAJaBaTH MOBHE PO3YMiHHA CyTi MOHATTA. Hanpuxiazn, Tepmin
botanical insecticide (an insecticide made from a substance extracted from plants, e.g. pyrethrum,
derived from chrysanthemums, or nicotine, derived from tobacco plants) — GoTaHIYHHI 1HCEKTHIIH/T
MaKCHMaJbHO TOYHO OIMCY€ HAa3By NPUPOAHUX TOKCHYHUX PEUOBHH, OTPUMAHUX 3 POCIUH 1
BIJIPI3HSETHCS BiJ OHATTS botanical horticulture (the activity of growing different species of plants
to study and maintain them) — GoTaHiuHe CaJiBHUITBO, SIKE JAa€ TOYHUN OMHC MisUTLHOCTI 3
BUPOIIYBaHHA Pi3HUX BUJIIB POCIIHH;

3) MakCMMaJIbHO TIOBHA BiANOBIAHICTH 3HAYECHHS MOHATTIO. TepMiH MOBHHEH 3pO3yMLJIO
NepeaaBaTH 3MICT MOHATTS, OyTH HE3aJIe)KHUM BiJ] KOHTEKCTY Ta JIOT1YHO 31CTABISATUCS 3 IHIIMMHU
tepminamu. Hanpukian, tepmin contamination (1. the action of making something impure; 2. the
state of something such as water or food which has been contaminated and so is harmful to living
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organisms) — 3a0pyIHeHHs; TOAl SIK TepMiH decontamination (the removal of a harmful substance
such as poison or radioactive material from a building, a watercourse, a person’s clothes or some
other place) — ounmieHHs Bix 3a0pyIHIOIOUMX JOMIIIOK, AE3IH(EKIs] Mae NPOTUIEKHE 0
BUIIE3TaaHOTO MOHATTS, TOMY IO MICTUTh 3allepeyHy MPUCTaBKy de-;

4) CTWIICTUYHA HEWTPAIBHICTH — TEepMiH TO030aBIEHUI  EMOIlIITHO-eKCIIPECUBHOTO
3a0apBIICHHS;

5) cucremHicTb. KoxXeH TepMiH Mae CBO€ MicIle y MEBHIM TEepMIHOCHCTEMI, B SKiil BUpaxae
CBO€ TepMiHOJNIOTIYHE 3HAa4YeHHs. Hanpuknan, filter basin — BOmoo4HIIyBad, BIICTIHHHK BXOAHUTH JI0
TEpPMIHOCHCTEMH C(Pepr OXOPOHU JOBKIJUISA, TOMY IO MPEACTABISAE OAHY 3 1i TEMaTHYHUX TPYII, a
came: «Ha3BH MPHIAAIB JUId OYMIICHHSA, 3amo0iraHHs mpoOieM Ta MiATPUMAHHS JOBKULISA Y
HAJIGKHOMY CTaHI»;

6) uiTka nedininis. KokeH TepMiH Mae CBOE BU3HAYCHHS, SIKE YiTKO OIUCY€E Ta OOMEKY€E HOro
3HaueHHs. Hampuknaa, BusHaueHHsM TepMmiHa floodwater — moBinb € water that spreads
uncontrolled onto land that is usually dry. Jlane BU3Ha4€HHS MaKCUMAaJIbHO YIiTKO Ta 3PO3yMLIO
OIMCY€ 3HAYCHHS TEPMiHa;

7) BIACYTHICTh y T€pMiHAa CHHOHIMIB YM OMOHIMIB. AJle I O3HaKa HE 30BCIM BiANOBiAae
JIMCHOCTI, OCKUJIBKM Ha NPAKTUI[ B TEPMIHOJOTI] chepu OXOPOHH JMOBKUUIA 3yCTPIHarOThCS
MIPUKIIAIA CHHOHIMIT, HApuKIa, fishway — fish pass (puOONPOBIIHUHN KaHA);

8) nakoHiuHicTh TepMiHa. Llg o3Haka TepMiHa TOJETHIyE HOTro 3amam’sTOBYBaHHS.
bararokoMITOHEHTHI TepMiHH cepr OXOPOHH JAOBKIUJLISA MEHIIE BUKOPHCTOBYIOTHCS Y MOBI, 1 yepes
e yTBOpIOIOThCs abpesiatypu. Hampuxman, DARDNI (Department of Agriculture and Rural
Development, Northern Ireland);

9) ninrBicTuyHa abo rpaMaTuyHa NpaBMIbHICT. OHAKOBI a00 MOniOHI MOp(EMHI CTPYKTYypH
TEepMiHIB 3a0e3MeuyroTh MOro MOBHY NpaBWIbHICTh. Hampukiaa, mo0 yTBOPUTH iIMEHHHK Bij
niecnosa to develop, 10 oCHOBU JomaeThesi Cy(ikc -ment, a He -tion 4M -ture, IO CBIIYHUTH MPO
HATOPAIKYBaHHS JIIH'BICTHYHUM HOpPMaM;

10) BMoTuBOBaHicTh. L[ 03HaKa TepmiHa 3a0e3nedye WOro 3amam’sITOBYBaHHS Ta TOJIETIIYE
3B’A30K 3 IHIIMMHU TepMiHaMH. BMOTHBOBaHICTb TEpPMiHIB JOCHIKYBaHOI TEMHU MOXKIUBO
MIPOCTEKUTH HAa OCHOBI METa(hpOPUYHOTO Ta METOHIMIYHOTO NEpEHECeHb, HANIPHUKIIAM: denudation —
3HATTS TIOBEPXHEBOTO HIAPY;

11) nepuBaTuBHICTh. JlepuBaTHMBHMI TepMiH 3a0e3ledyy€e MOXJIHMBICTh YTBOPEHHS Ha HOTO
ocHOBi HOBI TepMminu. Hanpuknan, land: landfilling, landrace, landscape. Takox 3a T0MOMOTOIO
JIEpUBAaTUBHOTO TEPMiHA MOXIIMBO CTBOPUTH HOBE TEPMIHOJIOTIUHE CIOBOCIONyYeHHs. Hampukian,
3a JIONOMOTOI0 TepMiHa [and YTBOPIOIOTBCS Taki cioBocnonyuyeHHs: land reclamation, land
management, land clearance;

12) moxnuBicTh nepeknamy. [1ix yac qocnipkeHHs TepMiHa-Heoori3Ma, (haxiBIili 3HAXOASTH Y
[IJTHOBIM MOBI BIAMOBITHUK TepMiHA, ab0 SKIO TAaKOTO HEMae, BIPOBAKYIOTH TEPMiH 3a
JIOTIOMOTOI0 TpaHCIiTepalil 4u KaJlbKyBaHHS, HaNpUKIan: lithosphere — nitocdepa, lipid — nimin,
radioactivity — paJllOaKTUBHICTb.

KomruiekcHUMI mixi 10 BUBYEHHS TEPMIHOCUCTEMHU C(epH 3aXUCTy JOBKIJUISL MICTHTh B 001
aHasi3 il OCHOBHMX KOMIIOHEHTIB Ta BU3HAYECHHS CTPYKTYpPHHUX BIACTHBOCTEH TEPMiHIB.

Y cBoiii HaykoBiii mpami Camamaxa (2012; 2016) BusiBisge Taki OCHOBHI CKJIaJIOBi
TEPMIHOCHCTEMHU:

1) By3bkoramy3eBi TepMmiau. Taki TepMiHM MO3HAYaIOTh METOAM, CIOCOOM Ta MPUCTPOT IS
3axucTy, GUIBTpaIii Ta MAOTPUMAHHS HABKOJUITHBOTO CEPENOBHUINA Y BIJIMOBIAHOMY CTaHi
(afterburner — Ttepmiunuii HeWTpamizarop, alluvial flat — anroBianpHa piBHUHA, biological
wastewater treatment — 610JI0T19Ha TIepepOOKa PiIKUX BiXOJIB TOIIO);

2) 3aranpHOHAyKOBI TepMiHH. CKIIaIal0ThCs 13 CTPYKTYP PI3HUX HAYKOBUX Traily3ei Ta BXOISTh
JI0 3arallbHOTO BXHTKY (bottle bank — xontelinep s 300py ckioTapw, cycle — nukn, damage —
TOIIKOPKCHHSI Ta 1HIIN ),

3) TepMiHU CYMIKHHX Taiy3ei. XapaKTepu3yloThcs (YHKIIOHYBaHHAM TEPMIHIB 3 Pi3HUX
rary3eil Hayku: 0ioyorii, Ximii, MeaumuHu, Gi3uku Ta iHIUX (charge — 3apsan (disuka), chlorine —
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XJIOp (XiMmist), immunization — BakuuHaiis (meqununa), flock — 3rpas (6iosorist) Tomro).

Crupatource Ha migpaxyHku Camamaxu (), OCHOBHY YacCTHHY 13 JOCIIIXKYBaHOI HAayKOBIIEM
KUTBKOCTI aHIIIOMOBHUX TEPMiHIB C(epHd OXOpPOHHM JOBKLIS CTAHOBJIATH TEPMIHM CYyMIDKHHX
ramyseit — 54%, 39% cTaHOBIATH By3bKOTally3€Bl TEpMiHU Ta 7% — 3aralbHOHAYKOBI.

BaxmBoro crajieto BUBYCHHS KOMIUIEKCHOTO (DOPMYIIOBAaHHS TEPMIHOJIOTIYHOT JIGKCUKHU €
aHaJi3 Ta OKPECIEeHHA ii BIANOBIAHOCTEH B JIEKCMKO-CEMAaHTHYHHUX rpynax. Lle muranHs B cBOiX
HAyKOBUX MpalsX IMOPYIIyBajdM Taki BYeHi, sSK-0T: baran, Bunorpanos, Komyxos, JleBuIbKuii,
TapanoBa, @inin, IlIMenboB Ta iH. JIEKCHKO-CEMAaHTHYHOIO TPYNOK HA3MBAIOTh TPYILY
TEPMIHOJIOTIYHUX OAMHUIIb, KA 3HAXOAUTHCS Yy MEXKax OJHI€] TEMAaTHYHOI IPyNu Ta iHTETrpOBaHi
OJTHICI0O CEMAHTUYHOIO 03HAKOIO.

Crnmparounck Ha HaykoBe nociimkenHs Camamaxu (2012; 2016), Bugineno 11 tematnaHux
TPy, SIKi OXOILTIOIOTH TaKi JIEKCUKO-CEMaHTUYHI TPYIIH:

1) Ha3Bwm il Ta MPOLECIB: inspection, germination, scavenging;

2) Ha3BU (AKTOPIB, 110 BILIMBAIOTH HA HABKOJIHMIITHE CEPEOBHUIIIE:

a) Ha3BW JDKepell 3a0pyaHEeHHs NOBKILIS: nuclear power plant, solid domestic waste landfill,
chemical engineering; 0) Ha3Bu KaracTpo( (MPUPOIHI Ta BUKIMKAHI JTIONUHOIO): tsunami, explosion
at atomic station, exhaust emission; B) Ha3BH BUIIB 3a0pyaHEHb: [uminous pollution, visual
pollution, electromagnetic  pollution; T) Ha3Bu 3a0pyIHIOBAILHUX PEUOBHUH: nitrogen,
petrochemicals, particulate pollutants;, n) Ha3BU BIOXOHiB: phytogenic waste, ammonia plant
effluents, wood residue;

3) Ha3BU METOIB Ta CHOCOOIB 3aXUCTY, OYMILEHHS Ta MiATPUMAHHS JOBKUUISA Y HAJICKHOMY
CTaHi:

a) METOIU OuUMIICHHS Bomu: land subsidence, chlorine treatment, hyperfiltration; 6) Meroau
OYMINICHHSI TOBITPs: sorption method, centrifugal purification, screening; B) METOAM OYHILNCHHS
IPYHTY: vacuum treatment, bioleaching, electrochemical purification; r) METOAM yTUTI3aLlli CMITTS:
land(fill, recycling, waste incineration; 1) 3aX0onu 3amo0ITaHHS €KOJOTIYHUX KaTacTpod: emergency
plan; e) 3axonu mATPUMAHHS TOBKUJUIS Y HAJIGKHOMY CTaHi: waste segregation, reforestation;

4) Ha3BU CIOpYJ, IHCTPYMEHTIB Ta MpPUJIAIiB AJIS 3aXUCTY, OYMILIECHHS, 3a00iraHHs mpobiaem
Ta MATPUMAaHHS JTOBKUIISA Y HAJIC)KHOMY CTaHi:

a) OYMCHI CTIIOPYIU Ta 3aBOIU: sewage treatment plant, biofilter; 6) npunaau Ta oOiaTHAHHS
JUIS OYWILEHHS BOAW: Sediment pond; B) Tpuiaad s OUYUIICHHS NOBITps: dust collector;
T) IPUJIAIH IJIsl OYMIICHHS Ta MiATPUMAaHHS IPYHTY y HAJIGKHOMY CTaHi: soft pesticide; i) mpucTpoi
JUTS YIIPaBITiHHS BiIXoaaMu: hazardous waste incinerator; €) Micls Uit 0XOpoHH (ayHu Ta Guiopu:
national park, dendrological park; €) npuinanu Ta mTy4YHI YTBOPEHHS UIs 3armobiranHs mpoOiem
JOBKUIS: dam; ) 1HII IPUCTPOI: surface thermometer;

5) Ha3Bu 00’€KTiB, IO TOTPEOYIOTh OXOPOHM Ta MIATPUMAHHS Yy HaJEKHOMY CTaHi:
geothermal source — reorepmaibHe JKEPENO TOILO;

6) Ha3BM pE3yNbTaTIB Ta HACTIIKIB MPOOIeM MOBKULIS: global warming.

Psj iHIIUMX TeMaTHYHUX TPy JOPEYHO MO3HAYUTH CIIMCKOM: 7) Ha3BU O3HAK, XapaKTEPUCTHUK
Ta BIIACTHUBOCTEH, IMOB’A3aHMX 13 3aXMCTOM JOBKULISA; 8) Ha3BM 3aKOHIB, NMPHUHLMUIIB, HOPM Ta
npaBwi; 9) Ha3BU MOKA3HUKIB, KOeQIli€HTIB Ta BennuuH; 10) Ha3BU aKkTiB Ta 3BiTiB MIOJ0 OXOPOHH
noBKULIS; 11) HA3BK YCTAHOB, IO CIIPUSAIOTH BiAHOBICHHIO JTOBKIJIIS.

[Mogana THUMONOTiSI JIGKCMKO-CEMAHTHYHHX TPYH MOXE ITOTIOBHIOBATHCS HOBHMHU TPYyIaMH,
OCKUIBKH TEPMIHOJIOTIA chepH 3aXHCTy JOBKULIS MOCTIHHO PO3BUBAETHCS.

VY cBoiii HaykoBi# mparii JlarunieBcbka (2012) BuiIse Taki OCHOBHI THITA TEPMiHIB:

1) mpocri Tepminu: dam, gall, acid,

2) cknagHi TepMiHu: heat-proof, high-density;,

3) 3B'sI13KOB1 TEPMIHOJIOTIUHI CIIONyYeHHS: national park, seed bank;

4) BiTbHI TEpMiHONIOTIYHI ciony4eHHs: biological efficiency;

5) dpa3oBi TepMIHONOTIYHI CIIONYyUEHHS: sewage treatment plant;

6) ckopouenns: BOD (biochemical oxygen demand);

Toni six Canamaxa (2016) mozinsie TepMiHM Ha TaKi THITH:
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1) ogaocniBHI TepMinu. OJHOCTIBHI TEPMIHU CKJIAJAIOThCS 3 OCHOBU, OCHOBH Ta adikca, JBOX
abo Oinmbiie ocHOB Ta adikciB. Lleit Tum TakoX MOAUISETHCS HA: a) MPOCTI TEPMiHU (CIIOBa, IO HE
MaloTh Y CBOEMY ckiafi adikciB: soil, dust, flood); 6) moxinHi TepMiHU (CTBOpPEHI 3a JOMOMOTOIO
Mop¢eMHOro crnoco0y TBOpPEHHs CiiB, TOOTO nomaBaHHS adikCiB A0 KOpeHs cioBa: pollutant,
environmental, recycle, rectification); B) ckiaaHi TepMiHU (TIO€JHAHHS JTBOX a00 OLIbIIE OCHOB:
seepage, shelterwood, wasteland,

2) GaratokOMITIOHEHTHI TepMiHH. o 0araTOKOMIIOHEHTHHX TEPMiHIB BiIHOCSTBCS Ti CIIOBA,
0 MAIOTh y CBOEMY CKJIaJli KiJibKa CIiB: waste processing plant, low-waste technology, integrated
farm management.

Canamaxa (2013) npononye Taky Knacu@ikarito aHTOHIMIB:

1) BIANOBIMHO 1O CTPYKTYpH: a) MPOCTi; pollution, purification, separation, assimilation;
0) cknanHi: rural development, urban development.

SAx Bke Oymo 3a3HAuCHO, AHIJIOMOBHUM TEPMIHOJOTIYHHM OJUHUIIM C(hEepH OXOpPOHH
JOBKUUIE BJIACTHUBI 3amepedHi mnpucraBku: un-, dis-, il-, -non-, -de, -in. Yacrime TepMmiau
YTBOPIOIOTBCS BiJ mpedikciB: -non- (disposable) — non-disposable Ta un- (cultivated —
uncultivated).

HaiimeHmie TepMiHIB yTBOPIOIOTBCS 3a JIOTIOMOT'OI0 IIPUCTABOK im-: permeable — impermeable
Ta anti-: bacterial — antibacterial.

2) 3a MOHATTEBO-CEMAHTHYHUMH 3B’S3KaMu: a) KOHTpapHuil. KoHTpapHi aHTOHIMH €
rpajyalbHUMH Ta MAalOTh MOXJIMBICTH YTBOPUTH AaHTOHIMIYHI psau. Ilpukian Takux aHTOHIMIB:
minimum  permissible dose, medium permissible dose, maximum permissible dose;
0) xommiementapauid. Cepea JBOX KOMIUIEMEHTAPHUX AHTOHIMIB 3allepEYEeHHS OJHOTO 3 HHUX
3apkau Oyme mepembadaru cTBepKeHHs apyroro. Jlo mpuknany: to combinate — to allocate;
B) BekTopHUil. basyerbcs Ha noriyHOMy npotuctaBineHHi. Hanpuknan: highland — lowland,
') KOHTPAJUKTOpHUI. B aHTOHIMIUHINA mapi OAWH AHTOHIM B3a€MOBHKIIIOYAE 3HAYEHHS I1HIIOTO:
renewable resource — non-renewable resource.

3) 3a o00cAroM TPOTHCTABIIOBAHOT CEMAHTUKH AaHTOHIMIYHUX TMap: a) TOBHI
(XapakTepu3yrOThCs HASBHICTIO CHIJIBHUX KaTeropiajJbHUX Ta IHTETPAJIbHUX CEM, 1 MPH IbOMY
nudepeHIiiai ceMu 000X aHTOHIMIB € aOCONIOTHO MPOTHICKHUMH: high-yielding — low-yielding);
0) yacTkoBi (yacTuHa MUDEpPEeHIIITHOT CeMU BIAPIZHAEThCS: primary product — secondary product).

TakuM 4YMHOM, aHTOHIMIYHI BiHOIIEHHS y cdepi 3aXHCTy JOBKULIS CIIBNAAAIOTh 13
3araJbHOBKMBAHUMH aHTOHIMAMHU.

4. BUCHOBKMU I HAITPAAMU NOJAJBIINX JOCJIKEHb

[IpoanamnizyBaBmM pe3yiabTaTH HAIIOI HAyKOBOI POOOTH, POOMMO BHCHOBKH, IO SIK 1
OUTBIIMCTh TEPMIHIB IHIIMX TEPMIHOCHCTEM, TEPMIHHM OXOPOHHU JOBKUUIL MAalOTh TE€PMiHOJOTIUHI
O3HAKH, 10 BIJPI3HAIOTH iX Bij 3arajbHOBKMBAHMX CIIiB; O TEPMIHOCHCTEMa OXOPOHH JIOBKIJIA,
SK 10 MDKIMCIHMITTIHAPHOT HAyKH, BXOJATH 0araro TEPMiHIB CYMDKHUX Taixy3eill; TEpMiHU HIXOPOHH
JOBKIUJUIS 3@ JIEKCUKO-CEMAHTUYHUMU O3HAKaMHU MOJUISIOTHCSA Ha 11 TeMaTHUHUX TpymH; TaKoX Oyio
OKpecieHO 4 THUIM aHTOHIMIYHHUX TEPMIHIB 32 TOHITTEBO-CEMAHTUYHHUMH 3B S3KaMH, a CaMe:
KOHTPAapHHUH, KOMIUIEMEHTApHHH, BEKTOPDHHA Ta KOHTPAIUKTOPHUH -  aAHTOHIMIYHICTBH
XapaKTePU3YEThCA CHEUi(PUIHICTIO JIGKCHYHOTO 3HAYEHHS KOXKHOTO CJIOBA, a TAaKOX BigoOpaxkae
0co0MBI MOBHI BIIMIHHOCTI 1 HpOTHpiyus B Mpeamerax 1 sBumax. I[IpoBeneHe BHUBYECHHS
AHTIIOMOBHOI TepMiHOJIOTIi c(hepr OXOPOHM MOBKIUIS MOTTUOIIOE 3HAHHS OO0 M€l TEeMH, ajKe
pe3ysbTatd poOOTH IMOKa3aJd HASBHICTH CIOBOTBOPYOrO IMOTEHIANly AHINIOMOBHHMX TEPMIHIB
OXOPOHU JIOBKIJIJIS.

[lepcriekTHBH OCIHIPKEHHST BOAUaEMO y pO3IIMPEHHI 3HAHb 100 BHBYECHHS TEPMIiHOJIOTi{
cdepr OXOPOHU JIOBKIJUISA Y KOCMIYHOMY CEPEIOBHIIIL.
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Galyna Usyk, Valeriia Kuzmina. Peculiarities of creation and semantics of the English
environmental protection terminology. The article is devoted to the analysis of the English terms in the
sphere of environmental protection. With the development of ecology as a science and the need for
environmental protection, the study of the structure, semantics, and pragmatics of environmental
terminology require constant study. The aim of the study is to identify the peculiarities of the English
terminology of environmental protection. The study was carried out in 2 stages. During the first stage, the
reasons for the formation of terminology of environmental protection, stages of its development, and the
main features of the term were presented. It was found that the large-scale study of the environmental
problems resulted in the need for deeper analysis of the English-language terminology in the sphere of
environmental protection. During the second stage, 349 English-language terms from the environmental
protection sphere were analyzed and classified according to their main types, 11 thematic groups that
cover lexical-thematic groups, and antonymous relations of the environmental protection terminology
were presented. It was found that English-language terminological units of environmental protection have
negative prefixes: un-, dis-, il-, -non-, -de, -in. More often the terms are formed from the prefixes -non-
and un-. The least terms are formed with the help of prefixes im- and anti-. According to the structure
English terminology of environmental protection includes simple, derivative, complex, and multi-
component terms. The research material was the English dictionary of environmental protection Collin P.
H.and the Ukrainian-Russian-English Dictionary of Ecology and Nature Protection by E. Voronova.

Keywords: English terminology of environmental protection; antonymous relations; the environment;
environmental protection; ecology.

Received: May 26, 2021
Accepted: June 16, 2021

64



